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7.1. Pronominal Suffixes on Nouns1 
 
As we saw in chapter 6, pronominal suffixes can be attached to prepositions, the possessive 
particle  ܼܝܠ݁ܕ- , and the particles of existence and non-existence. Pronominal suffixes can also be 
attached to nouns. When this happens, the pronominal suffix has a genitival (“of”) relationship 
with the noun to which it is attached. In most cases, however, pronominal suffixes on nouns 
simply indicate possession (e.g. his book) or relationship (e.g. his son). 
 
As with pronominal suffixes on prepositions, two sets of pronominal suffixes can be used with 
nouns. The first set is used with masculine singular, feminine singular, and most feminine plural 
nouns and are identical to the suffixes that are used with the preposition ܠ. The second set is used 
with masculine plural nouns and feminine plural nouns that are formed like masculine plural 
nouns. These suffixes are identical to the ones used with the preposition ܠ   .ܼܥܿ
 
When pronominal suffixes are attached to nouns, the noun is placed in the pronominal state (i.e. 
the emphatic state minus the emphatic marker ܐ along with its connecting vowel) and the 
suffixes are added directly to the noun. The following chart provides both sets of forms for 
pronominal suffixes on nouns:  
 
Table 7.1 – Pronominal Suffixes on Nouns 

 1st Set Example 2nd Set Example 

3msg ܠܹܟ݁  ܹ◌ܗ ܗܼܡܿ  (his king) ̈ܠܵܟ݁  ܵ◌ܘ̄ܗܝ ܘ̄ܗܝܼܡܿ  (his kings) 
3fsg  ̇ܗ  ܵ◌̇ܗ ܠܵܟ݁ ̈ܠܹܟ݁  ܹ◌ܝ̇ܗ  (her king) ܼܡܿ ܝܿܗ ܼܡܿ  (her kings) 

                                                      
1 Cf. Nöldeke §§65, 145; Muraoka §42; Duval §§281–82; Mingana §§454–71; Brockelmann §§91–92, 163–65. 
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2msg  ܠܵܟ݁   ܵ◌݂ܟ ݂ܟ ܼܡܿ  (your king)  ܝ݁ܟ ̈ܠܼܟܿ݁  ܼ◌ܿ ܝ݁ܟ ܼܡܿ  (your kings) 
2fsg  ܝܹ◌݂ܟ ܠܹܟ݁   ܝ݂ܟ ܼܡܿ  (your king)  ܝ݁ܟ ܝܼ◌ܿ ̈ܠܼܟܿ݁   ܝܝ݁ܟ ܼܡܿ  (your kings) 
1csg ܝ (silent)  ܠ݁ܟ ܝܼܡܿ  (my king) ܝ ̈ܠܼܟܿ݁  ܼ◌ܿ ܝܼܡܿ  (my kings) 
3mpl ܠ݁ܟ  ܗܘܿܢ ܗܘܿܢܼܡܿ  (their king) ܝܗܘܿܢ ̈ܠܼܟܿ݁  ܼ◌ܿ ܝܗܘܿܢܼܡܿ  (their kings) 
3fpl ܠ݁ܟ  ܹܗܝܢ ܹܗܝܢܼܡܿ  (their king) ܝܹܗܝܢ ̈ܠܼܟܿ݁  ܼ◌ܿ ܝܹܗܝܢܼܡܿ  (their kings) 
2mpl ܠ݁ܟ  ݂ܟܘܿܢ ݂ܟܘܿܢܼܡܿ  (your king)  ܝ݁ܟ ܘܿܢܼ◌ܿ ̈ܠܼܟܿ݁   ܘܿܢܝ݁ܟ ܼܡܿ  (your kings) 
2fpl ܝܢ ܠ݁ܟ  ݂ܟܹ ܝܢܼܡܿ ݂ܟܹ  (your king)  ݁ܝܹܟ ܝܢܼ◌ܿ ̈ܠܼܟܿ݁   ܝܢܝܹܟ݁ ܼܡܿ  (your kings) 
1cpl ܠܼܟܿ݁  ◌ܼܿܢ ܢܼܡܿ  (our king) ܝܢ ̈ܠܼܟܿ݁  ܼ◌ܿ ܝܢܼܡܿ  (our kings) 

 
a) Observations About the First Set: 

• The ܟ of the 2msg, 2fsg, 2mpl, and 2fpl suffixes has the soft pronunciation since it is 
preceded by a vowel sound. 

• The letter ܝ in the 1csg pronominal suffix is silent. This ending would have been 
pronounced in earlier phases of Aramaic but lost its pronunciation in Classical Syriac. 

• In both sets, the letter ܝ in the 2fsg pronominal suffix is also silent. This ending also would 
have been pronounced in earlier phases of Aramaic. 

 
b) Observations About the Second Set: 

• Apart from the 3msg and 3fsg pronominal suffixes, the connecting vowel is always ptāḥāˀ 
( ܿ◌ܼ). 

• With the exception of the 3msg pronominal suffix, the suffixes used with masculine plural 
nouns include the ܝ that is typically found in the construct state of masculine plural nouns. 

• The final element in the 3msg pronominal suffix is not pronounced (note the presence of 
the hastener line above the ܗ). This element was pronounced in earlier forms of Aramaic 
but eventually lost its pronunciation in Classical Syriac. Like many words in English (e.g. 
might, night, through, etc.), the earlier spelling was retained even though the letters are no 
longer pronounced.1F

2 
• The letter ܟ in the 2msg, 2fsg, 2mpl, and 2fpl suffixes has the hard pronunciation since 

it is preceded by a diphthong (ܝ ܿ◌ܼ). 
 
In both sets of suffixes, the letter ܗ in the 3fsg pronominal suffix has a dot above it. This dot is 
used to identify the ܗ as a feminine ending, which is very useful when translating unvocalized 
texts. 
 
 
 

                                                      
2 The gh in the words might and night would have been pronounced in earlier forms of English. Note their 
equivalents in Standard German (macht, nacht, and durch) where the ch is fully pronounced. 
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7.2. Nouns With Irregular Pronominal States in the Singular3 
 
When pronominal suffixes are attached to plural nouns, the rule for finding the pronominal state 
(i.e. the emphatic state minus the emphatic marker ܐ and its connecting vowel) works quite 
consistently. The same, however, cannot be said of singular nouns in all their forms. Two types 
of singular nouns have irregular pronominal states for some of their forms:  
 
a) When the expected pronominal state of a noun ends in three consonants in a row with no 
intervening vowels (e.g.  ܠ݁ܟ݂ܬ  a vowel needs to be inserted between the final two consonants ,(ܼܡܿ
with 1csg, 3mpl, 3fpl, 2mpl, and 2fpl suffixes—otherwise the word would be impossible to 
pronounce. Since the remaining suffixes begin with vowels, no vowel needs to be inserted with 
these forms. The same thing applies when the expected pronominal state ends in two consonants 
and the two consonants are preceded by a long vowel (e.g. ܵܪܚܡ). For feminine nouns whose 
stem ends with the feminine marker ܬ, the vowel that needs to be inserted is  ܿ◌ܼ (e.g. 
݂ܬܗܘܿܢ ܠܼܟܿ݁ -in other cases the vowel that needs to be inserted must be learned on a case-by ;(ܼܡܿ
basis. Note the following example: 
 
Table 7.2 – Pronominal Suffixes on ܠ݁ܟܵܬܐ  ܵܪܚܵܡܐ and ܼܡܿ

 1st Set ܠ݁ܟܵܬܐ   ܼܡܿ

3msg ܠ݁ܟܹܬܗ ܹ◌ܗ  (his friend) ܵܪܚܹܡܗ (his queen) ܼܡܿ
3fsg  ܠ݁ܟܵܬ̇ܗ  ܵ◌̇ܗ  (her friend) ܵܪܚܵܡܿܗ  (her queen) ܼܡܿ
2msg  ܠ݁ܟܵܬ݂ܟ   ܵ◌݂ܟ  (your friend) ܵܪܚܵܡ݂ܟ  (your queen) ܼܡܿ
2fsg ܠ݁ܟܹܬ݂ܟܝ ܹ◌݂ܟܝ ݂ܟܝܵܪܚܹܡ  (your queen) ܼܡܿ  (your friend) 

1csg ܝ (silent) ܬܝ ܠ݁ܟܼܿ  (my friend) ܪܸܚܡܝ (my queen) ܼܡܿ

3mpl ܬܗܘܿܢ ܗܘܿܢ ܠ݁ܟܼܿ  (their friend) ܪܸܚܡܗܘܿܢ (their queen) ܼܡܿ

3fpl ܬܹܗܝܢ ܹܗܝܢ ܠ݁ܟܼܿ  (their friend) ܪܸܚܡܹܗܝܢ (their queen) ܼܡܿ

2mpl ܬ݂ܟܘܿܢ ݂ܟܘܿܢ ܠ݁ܟܼܿ  (your friend) ܪܸܚܡ݂ܟܘܿܢ (your queen) ܼܡܿ

2fpl ܝܢ ܝܢ ݂ܟܹ ܬ݂ܟܹ ܠ݁ܟܼܿ ܝܢ (your queen) ܼܡܿ  (your friend) ܪܸܚܡܹܟ݂

1cpl ܠ݁ܟܼܬܿܢ ◌ܼܿܢ ܢ (our queen) ܼܡܿ  (our friend) ܵܪܚܼܡܿ
 
b) Some nouns with only two consonants follow the same rule: 
 
Table 7.3 – Pronominal Suffixes on ݁ܒܵܪܐ and ܫܵܡܐ  

 1st Set ܫܵܡܐ ܒܵܪܐ 

3msg ݁ܒܹܪܗ ܹ◌ܗ (his son) ܫܹܡܗ (his name) 
                                                      
3 Cf. Nöldeke §65; Muraoka §§11, 42–43; Duval §§281, 284; Mingana §460; Brockelmann §165. 
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3fsg  ݁ܒܵܪ̇ܗ  ܵ◌̇ܗ (her son)  ܫܵܡ̇ܗ (her name) 

2msg  ݁ܒܵܪ݂ܟ  ܵ◌݂ܟ (your son)  ܫܵܡ݂ܟ (your name) 
2fsg ݂ܟܝ݁ܒܪܹ  ܹ◌݂ܟܝ  (your son)  ݂ܟܝܫܹܡ  (your name) 

1csg ܝ (silent) ܪܝ  (my name) ܹܫܡܝ (my son) ܹܒ݁

3mpl ܪܗܘܿܢ ܗܘܿܢ  (their name) ܸܫܡܗܘܿܢ (their son) ݁ܒܸ

3fpl ܪܹܗܝܢ ܹܗܝܢ  (their name) ܸܫܡܹܗܝܢ (their son) ܸܒ݁

2mpl ܪ݂ܟܘܿܢ ݂ܟܘܿܢ  (your name) ܸܫܡ݂ܟܘܢ (your son) ݁ܒܸ

2fpl ܝܢ ܝܢ ݂ܟܹ ܪ݂ܟܹ ܝܢ (your son) ܸܒ݁  (your name) ܸܫܡ݂ܟܹ

1cpl ݁ܒܪܼܿܢ ◌ܼܿܢ (our son) ܢ  (our name) ܫܼܡܿ
 
c) The pronominal states of ܐ ݂ܒܵ ܵܚܐ and ܼܐܿ  are irregular. Except when the 1csg pronominal ܼܐܿ
suffix is added, the pronominal states of these words end in a vowel. Since the pronominal state 
ends in a vowel, alternative forms for the suffixes are used when the suffix begins with a vowel 
(the alternative forms are highlighted): 
 
Table 7.4 – Pronominal Suffixes on ܐ ݂ܒܵ ܵܚܐ and ܼܐܿ   ܼܐܿ

 1st Set  ܐ ݂ܒܵ ܵܚܐ ܼܐܿ  ܼܐܿ

3msg ݂ܒܼܘ̄ܗܝ ̄ܗܝ ܚܼܘ̄ܗܝ (his father) ܼܐܿ  (his brother) ܼܐܿ

3fsg  ݂ܒܼܘ̇ܗ  ̇ܗ ܚܼܘ̇ܗ  (her father) ܼܐܿ  (her brother) ܼܐܿ

2msg  ݂ܒܼܘ݂ܟ  ݂ܟ ܚܼܘ݂ܟ  (your father) ܼܐܿ  (your brother) ܼܐܿ
2fsg ݂ܒܼܘ݂ܟܝ ݂ܟܝ ܚܼܘ݂ܟܝ (your father) ܼܐܿ  (your brother) ܼܐܿ

1csg ܝ (silent) ܵܐ݂ܒܝ (my father) ܵܐܚܝ (my brother) 

3mpl ݂ܒ  ܗܘܿܢ ܼܘܗܘܿܢܼܐܿ  (their father) ܚܼܘܗܘܿܢ  (their brother) ܼܐܿ

3fpl ݂ܒܼܘܹܗܝܢ ܹܗܝܢ ܚܼܘܹܗܝܢ (their father) ܼܐܿ  (their brother) ܼܐܿ

2mpl ݂ܒܼܘ݂ܟܘܿܢ ݂ܟܘܿܢ ܚܼܘ݂ܟܘܿܢ (your father) ܼܐܿ  (your brother) ܼܐܿ

2fpl ܝܢ ܝܢ ݂ܟܹ ݂ܒܼܘܹܟ݂ ܝܢ (your father) ܼܐܿ ܚܼܘ݂ܟܹ  (your brother) ܼܐܿ

1cpl ݂ܒܘܼܢ ܢ ܚܘܼܢ (our father) ܼܐܿ  (our brother) ܼܐܿ
 
7.3. Anticipatory Pronominal Suffixes With Genitives4 
 
In chapter 3, we saw that the particle ܕ is used quite frequently in Classical Syriac to indicate a 
genitival (“of”) relationship between two words. The first word in a genitival relationship is 

                                                      
4 Cf. Nöldeke §205; Muraoka §112; Duval §359; Mingana §428; Brockelmann §202.  
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referred to as the head noun or head word while the second word is referred to as the governed 
noun or governed word. Note the following example: 
 
Example 

Syriac English 

ܠ݁ܟܵܐ  .The son of the king ݁ܒܵܪܐ ݂ܕܼܡܿ
 
In this case, the head noun is ݁ܒܵܪܐ while the governed noun is  ݁ܠܵܟ ܐܼܡܿ .  
 
Quite frequently, when a genitival relationship exists between two words using the particle ܕ, an 
anticipatory pronominal suffix is attached to the head noun. An anticipatory pronominal suffix is 
a pronominal suffix that refers to and points forward to (i.e. anticipates) the governed noun in a 
genitival relationship.4F

5 Since the anticipatory pronominal suffix points forward to the governed 
noun, it matches the governed noun in gender and number. When learning to translate 
anticipatory pronominal suffixes, the construction can be conceptualized in the following way: 
 
Example 

Syriac Initial Translation Final Translation 

ܠ݁ܟܵܐ  The son of him, (namely) of the king The son of the king ݁ܒܹܪܗ ݁ܕܼܡܿ
 
In practice, however, once the use of anticipatory pronominal suffixes has been learned, the 
pronominal suffix can simply be ignored when translating into English.  
 
In terms of usage, anticipatory pronominal suffixes are only used when both the head noun and 
the governed noun are definite in meaning. Keep in mind, however, that the head noun and 
governed noun can also be definite in meaning without the use of an anticipatory pronominal 
suffix. 
 
The following examples illustrate the use of anticipatory pronominal suffixes in the context of a 
full sentence: 
 
Examples  

Syriac English 

ܫܹܡܗ ݁ܕܵܡ ܪܵܝܐ. ݂ܒܵܪܡ ܼܒܿ݁ ܵܡܢ ܼܐܿ ܿ
ܩܵܪܐ ݂ܬܼ  .And there Abram called on the name of the Lord ܼܘܿ

(Gen. 13:4) 
ܗ ݁ܕܼܝܫܿܘܥ ܡܫܼܝܵܚܐ  ܐ ݂ܕ ܼܝܠܼܝ݂ܕܼܘ݂ܬܹ ݂ܒܵ ݁ܟ݂ܬܵ

݂ܒܵܪܵܗܡ. ܘܼܝ݂ܕ ݁ܒܹܪܗ ݁ܕܼܐܿ  ݂ܒܹܪܗ ݁ܕ݂ܕܵ
The record of the birth of Jesus the Messiah, the son 
of David, the son of Abraham. (Matt. 1:1) 

ܵܢܢ. ܐ ̄ܗܝ ܵܣܗ݁ܕܼܘܹܬܗ ܕܝܿܘ ܼܚܿ ܿ
 And this is the testimony of John. (Jn. 1:18) ܘܵܗ݂ܕܼ

                                                      
5 Muraoka (§112) refers to this as prolepsis. 
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ܵܡܢ ̄ܗܵܘ݂ܬ.  And the mother of Jesus was there. (Jn. 2:1) ܘܸܐܹܡܗ ݁ܕܝܼ ܫܿܘܥ ܼܬܿ݁
 
7.4. Relative Clauses6 
 
Relative clauses are clauses that begin with a relative pronoun and are used to describe or further 
specify an element in the main part of the sentence. Relative clauses in English begin with the 
relative pronouns who (who, whose, whom), which, or that. Note the following examples in 
English: 
 
1. The man who painted the house wrecked all the furniture.  
 
Note that the relative clause in this example (“who painted the house”) functions as a description 
of the word “man” in the main part of the sentence. Which man wrecked all the furniture? The 
man who painted the house wrecked the furniture. 
 
2. The car that I normally drive to work broke down this morning. 
 
Note again that the relative clause (“that I normally drive to work”) functions as a description of 
the word “car” in the main part of the sentence. Which car broke down this morning? The one 
that I normally drive to work broke down this morning. 
 
In Classical Syriac, relative clauses are introduced by the particle ܕ (who, which, that). When 
used to introduce a relative clause, the particle ܕ can have the following grammatical functions 
within the relative clause itself: 
 
(a) The particle ܕ can function as the grammatical subject of the relative clause: 
 
Examples  

Syriac English 

݂ܕ  ̈ܝ ܵܗܹܠܝܢ ܘܵܥ݂ܒܹ ܥ ܸܡܼܠܿ ܝܠ ݁ܕ ܵܫܼܡܿ ܼܟ݁ ܠ ܵܗ݂ܟܹ
݁ܟ ܼܝܵܡܐ ܵܗܘ  ݂ܒܵܪܐ ܼܚܿ ܡܸ ܐ ܠ݂ܓܼܿ ܿ

ܠܹܗܝܢ ܸܢ݁ܬ ݁ܕܼ
ܠ ܫܿܘܵܥܐ. ܗ ܼܥܿ ܝ݁ܬܹ  ݁ܕܼܿ ݂ܒܵܢܐ ܼܒ݂ܿ

Everyone, therefore, who hears these my words and 
does them is like the wise man who built his house 
upon the rock. (Matt. 7:24) 

 
(b) The particle ܕ can function as the object of a relative clause (i.e. it receives the action of the 
verb). In some cases, the fact that the particle ܕ functions as the object of the relative clause is not 
indicated. In other cases, the verb in the relative clause takes a pronominal suffix to indicate the 
function that the particle ܕ has within the relative clause.7 This is referred to as a resumptive 
pronoun since it occupies the place that the particle ܕ is supposed to take in the sentence as the 
object of the verb in the relative clause. Note the following examples: 
 

                                                      
6 Cf. Nöldeke §§341–56; Muraoka §§15, 77, 111; Duval §§399–401; Mingana §512; Brockelmann §§238–40. 
7 Pronominal suffixes on verbs will be dealt with in a later chapter. 
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Examples  

Syriac English 

ܡܝ:  ̄ܗ݂ܒ݁ܬ ܼܥܿ ܐ ܕܼܝܿ ܢ݁̄ܬ݂ܬܵ ܪ ܵܐܵܕ݂ ܡ: ܼܐܿ ܘܸܐ ܼܡܿ
̄ܗ  ݂ܬ.: ܘܸܐ݂ܟܠܹ ܠܼܝ ܼܡܢ ܐܼܝܵܠܵܢܐ ݂ܬ ܼܒ݂ܿ ܗܼܝ ܼܝܿ  

And Adam said, “The woman whom you put with 
me—she gave me [the fruit] from the tree and I ate 
[it]. (Gen. 3:12) 

ܕ  ܝܢ ̄ܐܢ݁ܬ ܘܿܢ ܸܐܥ݁ܒܸ ܝܠ ܵܨ݂ܒܹ ܵܡܵܢܐ ܵܗ݂ܟܹ
ܠ݁ܟܵܐ  ܠܵܗܵܢܐ ݂ܕ ܵܩܹܪܝܢ ̄ܐܢ݁ܬܘܿܢ ܼܡܿ

ܝܗ ܿ
ܹܝܐ.ܼܘ̈ ݂ܕܼ ݂ܕܵ  

What, then, do you want to do to this one whom you 
call, “King of the Jews.” (Mk. 15:12) 

 
(c) The particle ܕ can function as the indirect object of a clause (i.e. the object of a preposition).  
Since the particle ܕ cannot be preceded by a preposition (e.g. “to whom” or “from whom” in 
English), the preposition is either attached to the particle ܕ along with a pronominal suffix or, in 
the case of the preposition ܠ, separately within the relative clause. Note the following examples: 
 
Examples  

Syriac English 

ܪ ܠܗܘܿܢ   ܗܪܘܿܢ ݁ܕ ܸܐܼܡܿ ܵܗܵܢܘ ܡܼܘܹܫܐ ܘܼܐܿ
݂ܒ  ܩܘ ܼܠܿ ݁ܦܸ ܝ ܵܡܪܵܝܐ. ܼܐܿ

̈ ܪܵܥܐ ܼܝܣܵܪܝܹ ܼܢܿ ܠ ܼܡܢ ܼܐܿ
ܸܡܨܹܪܝܢ.݂ܕ   

This is Moses and Aaron, to whom the Lord said, 
“Bring the children of Israel out from the land of 
Egypt.” (Ex. 6:26) 

ܐ ݂ܕ  ̈ܝܵ ܪ: ܵܗܵܢܐ ܘܵܗܐ ܵܩܵ� ܼܡܢ ܫܼܡܿ ܵܐܼܡܿ
ܐ. ݁ܕ݂ܒܹܗ ܸܐܨܛ݂ܒܝܼܿ ݂ܬ. ݁ܒܼܝ݂ܒܵ ܪܝ ܼܚܿ  ̄ܗܘ ݁ܒܹ

And look! A voice from heaven, which says, “This 
is my beloved son, with whom I am pleased.” (Matt. 
3:17). 

ܵܠܘ̄ܗܝ ݁ܟ ݂ܬ ܼܝ݂ܒ  ܝܪ ݁ܕܼܿ ܼܥܿ  .For this is the one about whom it is written… (Matt ܵܗܵܢܘ ܹܓ݁
11:10). 

 
 (d) The particle ܕ can also be used as a possessive/relational relative pronoun (i.e. whose). When 
this happens, a pronominal suffix is simply attached to the word that is being possessed. 
 

Examples  

Syriac English 

ܐ:  ܢ ܩܪܼܝ݂ܬܵ ܘ ܢܸ ݂ܒܸܢܐ ܼܠܿ ܪܘ: ݁ܬܵ ܘܸܐܼܡܿ
ܝܵ̈ ܐ. ܫܼܡܿ ݂ܓ݁ܕܵ� ݂ܕ ܹܪܫܹ ܗ ܼܒܿ݁  ܘܼܡܿ

And they said, “Come, let us build for ourselves a 
town and a tower whose top is in the heavens.” 
(Gen. 11:4) 

ܘ. ܵ� ̄ܗܵܘܐ ܵܗܵܢܐ ܼܝܫܿܘܥ ܘܵܐܡܪܼܝܢ ̄ܗܘܵ 
݂ܒܼܘ ̄ܗܝ  ܢ ܵܝ݂ܕܥܼܝܢ ܼ�ܿ ݁ܒܹܪܗ ݁ܕ ܵܝܘܸܣܦ. ܵܗܘ ݁ܕܼܿ ܚܼܢܿ

 ܘܸ�ܹܡ ܗ.

And they said, “Is this not Jesus, the son of Joseph, 
the one whose father and whose mother we know? 
(Jn. 6:42) 
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7.5. Vocabulary  
 
Verbs 

ܕܼܒ݂ܿ ܸܐ   (Peˁal) to perish, be lost 

ܠܢܼܦ݂ܿ   (Peˁal) to fall 

ܪܥܼܒ݂ܿ   (Peˁal) to cross, pass over, walk by, violate (a law) 

݂ܕ ܥܼܡܿ   (Peˁal) to immerse, plunge, bathe, be baptized 

݂ܕ ܩܼܿ ݁ܦ   (Peˁal) to visit, command, order 

݂ܒ ܩܪܸ   (Peˁal) to come near, draw near, approach 

ܩܫܼܒ݂ܿ   (Peˁal) to leave, go away, abandon, forsake, forgive (sins, debts) 
 

Nouns   

Singular Plural Meaning 

ܐ ܢ݁̄ܬ݂ܬܵ ܐ ܼܐܿ  woman, wife (f) ܸܢܹܫ̈

ܐܪܵ ݂ܬ ܼܐܿ  ݂ܬ   ܐ̈ܵܪܵܘ݂ܬܵ ܼܐܿ  (m) place, region 

ܐܪܵ ݂ܒ ܼܓܿ݁  ̈ܒܹܪܐܼܓܿ݁    (m) man 

ܵ� ܝ݁ܟ ܼܗܿ  ̈ܝ݁ܟܹ�    palace, temple (m) ܼܗܿ

ܐܐܵܦ݂ ܹܟ݁  ̈ܐܹܦ݂   ܐ݁ܟܹ  (f) stone, Cephus 

ܐܢܫܵ ܟܸ  ܐ   crowd, gathering, assembly (m) ܸܟܢܹܫ̈

ܐ݁ܒܵ ܠܸ   heart (m) ܸܠ݁ܒܹܐ 

ܐܟܵ ܼ�ܿ ܼܡܿ  ܹܟܐ  ̈ ܿ�ܼ  angel, messenger (m) ܼܡܿ

ܐܢܵ ݂ܦܵ ܠܼܡܿ  ̈ܢܹܐ  ܠܵܦ݂  teacher (m) ܼܡܿ

ܐ  boat (f) ̈ܣܦܼܝܵܢܵܬܐ ,̈ܣܦܼܝܹܢܐ ܣ݂ܦܼܝܢ݁̄ܬܵ

ܐܵܡ ܥܼܿ  ܐ  ܡ̈ܡܹ  people, nation (m) ܼܥܿ

ܐܩܼܘ̈ܪܝܵ  8ܩܪ݂ܝ ܵܬ݂ ܐ  (f) village, town 

ܵܫܐܪܹ  ܐܹ̈ܪܫܹ    (m) head, top, leader, ruler, beginning 

 ݁݀ ܐܠܡܼܝܵܕ݂ ܼܬܿ ܐ  ܹܕ݂ ܠܡܼܝ̈ ܿ
 student, disciple (m) ݁ܬܼ

 

 

                                                      
8 The absolute state of ܩܪܼܝܵܬܐ is ܩܹܪܐ (e.g. Gen. 47:21). ܩܪܼܝܵܬ݂ ܐ is listed in Payne-Smith in the absolute state. 
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Proper Nouns 

ܣ  Herod ܹܗܪܿܘܸܕ݂

ܐܿܘܣ  Timothy ܛܼܝܵܡܹܬ݂

ܪܩܿܘܣ  Mark ܼܡܿ

ܘܠܿܘܣ  Paul ܵܦ݁

 Pilate ݁ܦܼܝܵܠܛܿܘܣ
 
7.6. Homework 
 
a) Using practice sheet 7.1, memorize the pronominal suffixes used with singular nouns (i.e. the 
first set) and attach the suffixes to the indicated nouns.  
 
b) Using practice sheet 7.2, memorize the pronominal suffixes used with plural nouns (i.e. the 
second set) and attach the suffixes to the indicated nouns. 
  
c) Memorize the vocabulary in 7.5 above.  Make sure you can translate the words from Syriac to 
English as well as English to Syriac. The following link on Quizlet can be used to help you learn 
the vocabulary: https://quizlet.com/_c8kq2p?x=1qqt&i=2z26w0. 
 
d) Using exercise sheet 7.3, translate the sentences from Syriac to English. 
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